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ON THE MEANING OF THE WORD "SNAIL" IS INCLUDED IN THE
LIST HISTORICAL VOCABULARY OF THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. If the historical background of the language is strong, its future development path will be vivid.
Studying the composition of the historical vocabulary of the Kazakh language from these points is one of the most
important things in the modern world. In the historical vocabulary there are also Turko-Mongolian languages along
with Turkic dissimilar ones, whose names are included in the ancient lexical fund of the ancient Turkic-Mongolian
languages. The essence of the word "howl", which is part of the historical dictionary of the Kazakh language, is
considered in lingvosemantic and etymological terms. The study was based on etymological and translation
dictionaries of the XIX - XXI centuries to determine the motivation of this dictionary.

Keywords: lexicology, etymology, historical dictionary, vocabulary, vocabulary.

Introduction. When we think about infinity of our nation, we should think about ways of extension of
language’s infinity too. Because longevity of language is one of the main clauses of longevity of nation.
Historical background of language should be stable that the basis of nation will be strong. In case that
historical background of language is stable, its ways of development in future will be bright too. From
these points of view the issue of researching of historical lexical composition of the Kazakh language is
one of the most important issues today. There are direct speech in Turkish, nominative words that are
included in the ancient lexicon in Turkish and Mongolian languages in historical lexical composition.
They might be ancient borrowed words that were included into ancestral language. However, there is no
single, pure, nation or language in the Earth.

Research Methods.The place of determination of age of a person by animal cycle in Kazakh cultural
tradition is especial. This is a twelve year old animal cycle. It is a type of counting of years that comes
from millennia. When we compare it with other Turkic languages, Turkik-Mongolian languages, we find
out that name of snail is different among the other names of year. In explanation dictionaries of Kazakh
language it explains as an insect with crust lives in water . For example, in fifteen languorous explanation
dictionary of Kazakh language: «SNAIL» noun. 1. Zool. <lat. Molluscus> Invertebrate, many armor-
plated kind of an insect... 4. Ethn. The old name of year — it is a name of insect that bases the fifth year of
twelve years animal cycle. Snail year. It comes after hare’s year, but before snake’s year. It is the fifth
year that repeats in every twelve year. [1,709]. When we compare this link with the materials of bilingual
translation dictionaries we see some other uses published in the history of the Kazakh language . For
example, the translation of K. Kamengerov's headings in Moscow in 1925 in Kazakh-Russian
interpretation was translated as "drill-dragon" [2]. So which of these two options would be appropriate? In
the year-round sculptures, stored on ancient Chinese land for more than 4700 years, the image of the year
is painted as "Winged wings, a snake that shines." Therefore it is advisable to translate the "Kazakh-
Russian dictionary" in this context. If we look at Kazakh the same us mentality. First of all, our scientists
and a number of foreign scientists hold the idea that this twelve-year-old tiger is the genealogy of ancient
branches, our ancient ancestors. Secondly, according to the beliefs of many peoples, the place of water in
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the history of the natural world is unique. He is considered an insect, which initiated the appearance and
reproduction of animals. Obviously, such an important insect, one of the twelve tails, is one of the reasons
why our pattern of pills is the longest example of land. In 1861 the following 12-year-old names of the
Kazakh language in the mini-dictionary of materials prepared by N.I. [lminsky. "In Kaazh language Zhyl,
in Russian language ['ox (year). Names - 12-year cycle, including: 1 - rats, 2 - cows, 3 - leopard, 4 hares, 5
- snail, 6 - snake, 7 - horse, - cheep, 9 - monkey, 10 turkey, 11 - dogs, 12-Pig. This year begins with
Nauryz ... " [3, 134].

Results.The translation of the word "year" in the Russian-Kazakh dictionary [4, 56-57], published in
October 1915 in Kazan. The decision of the Commission for Translations under the management of the
Translation Bureau under the Administration of the Kazan Education District (No. 86) is Year-Zhyl. Every
year - the Nauryz. In the past to Year - Year. The true year is last year. New Year is Nauruz: about March
10 in Turg. region and in the Uralsk region. Bukey horde on March 1. From Nauruz to Nauruz of 12 years:
Ist - mouse -in kazakh version "tyshkan", 2nd - cow - syyr, 3rd - leopard, 4th - hare - rabbit", Sth - water
beetle (dragon) - snail , 6th - snake, 7th - horse, 8th - sheep, 9th - monkey, 10th - chicken, 11th - dog, 12
th - pig, According to the Kirghiz chronology the Russian years correspond to the following:

year of mouse 1852 1864 1876 1888 1900 1912 year of mouse
year of the cow 1853 1865 1877 1889 1901 1913 year of the cow
year of leopards 1854 1866 1878 1890 1902 1914 year of leopards
year of hare 1855 1867 1879 1891 1903 1915 year of hare

year of the dragon 1856 1868 1880 1892 1904 1916 year of the dragon
year of snakes 1857 1869 1881 1893 1905 1917 year of snakes
Year of the Horse 1858 1870 1882 1894 1906 1918 Year of the Horse
year of ram 1859 1871 1883 1895 1907 1919 year of ram
monkey year 1860 1872 1884 1896 1908 1920 monkey year

year of chicken 1861 1873 1885 1897 1909 1921 year of chicken
year of the dog 1862 1874 1886 1898 1910 1922 year of the dog
year of a pig 1863 1875 1887 1899 1911 1923 year of a pig

It is observed here that it is given in the form of a "water beetle", considered as a "snail" in water.
However, as the name of the year ("the year of the snail"), it is called a dragon. On page 68 of this
dictionary, the word "dragon" is displayed as a dragon (snake). The names "Snail", "water beetle" do not
quite fit. That is difficult to understand. Similarly, there will be other dictionaries. For example, the
Mongolian equivalent of the word "kazakh-mongol" dictionarie's which published in Mongolia in 1977,
Year of the snail- myy »xwn (translated into Mongol as myy »xwun) [5, 329]. But here the meaning of the
word "snail" in Kazakh and the Mongolian word "snail" is not entirely understandable for readers. What is
this snail?

The year of the snail is found in addition in the calendars of th Kazakh, Kyrgyz, Uzbek, Turkmen,
Karakalpak, Azerbaijan folks and etc. In addition attention is drawn to the names of Uzbek-speaking
people; «cuukoH, curup, iyndapc, KyE€H, Oanuk, WIOH, OT, Kyi, MalMyH, TOBYK, UT, TYHFH3» [6, 657].
Therefore, in the Uzbek language we see the word "fish" instead of the word "snail": «banuk — 3. Myuan
Hun xucobuaarn Oemmuyn it Homuy (1-tom, 148-0.). According to the pattern of the eastern calendars
adopted throughout Europe, this year is indeed the year of "fish". However in most eastern countries,
especially in the area where we live, the term "snail year" is used. The two-volume of Russian-Uzbek
dictionary which is published in Tashkent contains the following definition of "dragon": DRAGON 1.
Myth. in uzbek version "Axmaxo", axmap; 2. on zoology of the Dragon (in uzbek version - "kaHoTIn
kantakecak"); [7, 305]. Here we see the advantage of the influence of the eastern epics in the Uzbek
language. The word is translated first as "dragon". In this Uzbek dictionary, the word "snail" is interpreted
as a silhouette of the "shilikurt'-mmumxkypt'. (Volume 2, p. 708). According to twelve counts in Kyrgyz,
the order is as follows: "Year" I, 1. Calculation of the twelve-year animal cycle; the name of the years of
this cycle in a sequential order: 1. mause 2. cow, 3. leopard, 4. hare, 5. snail 6. snake, 7. horse, 8. rabbit, 9.
camel, 10. chicken, 11. dog, 12. pork "[8, 278] In the Kyrgyz-Russian dictionary the word" snail "refers to
the lexicon of the Chinese language:" snail. "Year of the Whale "whale year" of the dragon. Figures I and L.

Especially valuable data calculating of the topics of M. Kashgari's dictionaries. Which are the source
of the linguistic history of Turkic languages, when, are the following names: 1 — «cxran» (THIIIKaH), 2 —
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«yyI» («eri3»: Kasiprime — cHubIp), 3 — «0apc», 4 — «TaBUIIFaH» (KOSH), 5 — «Haak» (KOATHIpAybIH) /
«ryy» (npakoH), 6 — «innan» (KbUIaH), 7 — «HyHI» (KBUIKBI), 8 — «Kyi» (Koit), 9 — «Omwxun» (Merrin), 10
— «rakary» (taywK), 11 — «mr», 12 — «TyHY3» (m0oHBIR) [9]. And also, the word combination in the
dictionary "ynyFr ayy" means "expensive snail". In this place, the "zyy” is actually like a "dragon". It is
clear that the word "snail" in the meaning of "dragon" is also found in the dictionaries of M. Kashgari.

We also see in Nogai language ''snail" in the Kazakh language as well as among other languages: [10,
655]. And now the name of this word in the name of aquatic insects differs in other languages:
Karakalpak - Sugiz, Uzbek - Shilikkur, Kyrgyz - Flood, Azerbaijani - Ilbiz, Mongolian - dun, Yakut -
Chokhu haata, Kalmak-Horgantz, and so on. Now if we compare the word "dragon" in other languages: in
Kyrgyz this is "Uluu", the Mongolian language is the "luu", the Kalmak language - '"Iu" [11, 75], in the
Tuva language it is a snail [12, 136], Buryat - "luow" [13, 305]. Therefore as we see it is legal. There is a
legitimate use of snails in the language of the word "dragon". This can also be seen from the materials
collected in the etymological dictionary of Turkic languages, which are presented in the form of "snail".
Let's pay attention to the word "snail" in the etymological dictionary: "ULUW / ULUW - Crimean dialect
of Karaite language, Karakalpak; yunye / iltiw - Kazakh; ulu / ulu - Altai, Saryg-Yugur, Tuvan; olu / olu -
Saryg-Yugur; /u / lu - Saryg-Jugur, Old Hag. (Turfan) ». ¢ Dragon - in all the above sources; the name of
the Thunder-dragon-Saryg-Yugur; the year of the dragon is Altai [14, 282]. ¢ The considered base in
ancient Uighur is designated as "loy, luo "(possibly luu as snail) and is interpreted as borrowing from the
Chinese (lung) with the same meaning "dragon" [15].

The etymological dictionary also says that this word will be revealed in the face of Lou in the
monuments of Turfan. The people of Ulu-al-Qaeda (Yny-ams-Kaunsr) are also related to the data of
Mongolia and the proximity of people in the Turkic languages to the Mongolian language (luu / lu) (p.
591). Indeed, in the Turkic-Mongolian languages (Kazakh, Kyrgyz, Uighur, Altai, Tuvan, Buryat,
Mongolian, etc.) Names of the dragon names were found in the names of Snails. In any case, it is obvious
that since ancient times it has been practiced in the ancient Turkic-Mongolian languages. On the other side
of the Mongolian language there is a Tibetan country, which is supposed to be a transfer from Tibet. The
country of Tibet is the center of the ancient philosophical foundations of ancient Hindu and Chinese
cultures. The 1969 issue of the explanatory dictionary "Ancient Turkic Dictionary" was derived from the
word "snail" as the word "dragon". "LU [whale]". lunnyi lui - mynnbii, nyii. 1. The dragon in the form of
an "explanation." The dragon here is one example: "Ten Nineteen Bloods" [16, 334] .This comes from a
Chinese translation. It would be said: "Certain this is what happened after the translation "However, in this
verse the term" great year" appears in 731 year. XII-XIV centuries from the monument of Ogni (/i jil), as
well as the (up to five thirty) the ancient Uighur records. Therefore, in the ancient Turkic era, the twelve-
year old Tiirks was called "the year of the dragon”.

Conclusion, discussion of results and output. In conclusin we may say that this name can be one of
the oldest lexicon from Tibet to Turkic-Mongolian languages. First of all, in the Kazakh steppe, in the
general Kazakh sense in the mythology of the ancient nomads. The absence of a ""snake that can fly
in the sky, a snake from the lips of the flame" or even forget at that time, and secondly, the word
"situations can play a crucial role. Thus, the concept of "lu", which is not understood in our national
consciousness in subsequent historical periods. There was replaced by the image of an insect in the water,
understandable for the Kazakh people. It is well known that such situations can be seen in the language.
Therefore, in the explanatory dictionary now it is necessary to indicate that in the word "snail"there are
two points. And the name of the year belonged to the "myth". It will be necessary to make explanations,
such as "a snake with wings and flames." We think that it's better to stop portraying the snail as a snake
when designing and painting the year.
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'On-Dapadu aThinmars Kasak yITTHIK YHHBEpCHTETI sKkoHe «FbUTBIM OPAChh» KelleHiHiH 6a3aChIHIaFbl
FBUIBIMU-3€PTTEY HHCTUTYTTAPbIHBIH OipiieckeH Outim Oepy OarnapnamanapbiHbIH | Kypc JOKTOPAHTEHI,
*¢.r.1.,mpodeccop, A.BaiTypchHOB aTbiHmars! Ti GiTiMi HHCTHTYTHIHBIH
0ac FEUTBIMA KbI3METKEPi, AJIMATHI KaJdackl

KA3AK TIJII TAPUXU JIEKCUKACBI KYPAMbBIHA KIPETIH
«¥JY» CO3IHIH MOH-MAT'BIHACBHI TYPAJIBI

Annoranus. TinniH Tapuxu Herizaepi Oepik OOJFaH jkarjaiiia OHBIH OOJAIIAKTAFbI JaMy JKOJIbI J1a YKAPKbIH
6onmak. Ochl TYpFbUIaplaH Ka3ak TUIIHIH TapuXH JIEKCHMKACBIHBIH KYpaMblH 3epjeliey ici — Kasipri TaHIarbl
MaHbI3/Ibl IIapyanap/blH OipiHe aifHaibIn OTHIp. TapuxH JIEKCHMKa KYpaMblHAa TYPKI TEKTI TeJI CO3IEepMEH Kartap,
©XKeNTl TYPKI-MOHFOJI TiIJEpiHEe OpTaK, OaWbIpFbl JIEKCHKAJIBIK KOpFa €HETIH aTay ce3Aep Kypambl Ke3Zecesi.
Makanaga Kazak TiJli TapuXH JIEKCHKACBHIHBIH KypaMblHA KipeTiH «yJIy» Ce3iHiH MOH-MarblHAChl JIMHTBOCEMAHTH-
KaJbIK JKOHE 3TUMOJIOTHSIIBIK TYPFBIIAH KapacThIpbUIAbL. 3epTrey skyMbichl XIX-XXI racelpiap apasiblFbIHIAFbI
STHMOJIOTHSUIBIK JKOHE aynapMa Ce3MIKTep apKbUIBI aTalfaH JIEKCHKAHBIH YOKAUITiH aHBIKTay OacThl Hazapra
AJIBIHABIL.

Tyiiin ce3aep: TEKCUKOIOTHS, ITUMOJIOTHS, TAPUXH JIEKCHKA, CO3, CO3MIIK KOP, CO3MIK KypaM
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C.]. Uruaukosa ', M.M. Max6akos >

'Kasaxcxuit HanmoHsansHit YHUBEpCUTET UMEHU anb-Dapadbu, PaxkynbTeT (HUI0IOrUH U MUPOBBIX SI3BIKOB
JokropanT 1 kypca cneunansHocty 6M021300 — JIMHrBUCTHK;
.. 1., mpodeccop, riIaBHbIA HAy4HbIH coTpyaHuK VIS nm. A BaiitypcsiHoBa, ropoa AMarsl,

O 3HAYEHHUH CJIOBA «YJHUTKA» BKJIFOYEH B CIIUCOK
HNCTOPHYECKAS JJEKCUKA KA3ZAXCKOI'O A3BIKA

AnHotauus. Ecnn nctopuyeckuii ¢oH s3pIka OyAET CHIBHBIM, €r0 OyAyIIHMH IyTh Pa3BUTUSA OyHeT SAPKUM.
W3ydenne cocraBa MCTOPUUECKON JIEKCHKU Ka3aXxCKOI'O SI3bIKA M3 TUX TOUYCK SBISETCS OJHOW M3 CaMbIX BayKHBIX
Belled B COBPEMEHHOM MHpe. B mncTOpHYecKoil JieKcHKe ecThb TakkKe TIOPKO-MOHTOJIBCKHE S3BIKM Hapsmy C
TIOPKCKMMH pa3HOPOJHBIMHM, MMEHAa KOTOPBIX BKJIIOYEHBI B JPEBHHH JIEKCHUeCKMH (OHA JPEBHETIOPKCKO-
MOHTOJILCKHX $I3bIKOB. CyTh CJIOBa «BBITHY», KOTOPBIH SIBISIETCS YaCTbIO HCTOPUYECKOTO CIIOBAPS KAa3aXCKOTO sI3bIKa,
paccMarpuBaeTcsi B JIMHIBOCEMAHTHUECKMX M JITUMOJIOTHUECKMX TepMHHaX. lcciiemoBanue ObUIO OCHOBAaHO Ha
STHMOJIOTHYECKHX U TepeBouecKux cioBapsax XIX - XXI BekoB, 4TOOBI ONpeaeTh MOTHBALIMIO 3TOTO CIIOBapsI.

Ki1ioueBble ¢j10Ba: JISKCUKOJIOTHSL, 3TUMOJIOT S, HICTOPUYECKHI CIIOBapb, CJIOBapHbIH 3amac, JIeKCHKa

Information about authors:

Igilikova S.I. - al-Farabi Kazakh National University, Faculty of Philology and World Languages, Doctoral student 1 course
of Linguistics;

Malbakov M.M. - Doctor of Philology, Professor, Chief science researcher, A.Baitursynov Institute of Linguistics, Almaty
city.




Uszeecmus Hayuonanvuot Akademuu nayk Pecnybnuku Kazaxcman

MA3MYHbI

becnaesa P.C., Byeybaesa P.O., Manysne @. I pera. IHHOBaIMSIBIK MAPKETHHITIK TEXHOJIOTHS HETi31HIE TypU3M CallaChiH

JTAMBITY (AFBUILIBIH TLTIHAE) 5
Cetimosa B., I'. Ucamaesa, Ponano 'uze. Aybll mapyanibUTbFBIHIAFbl THHOBALUSIIBIK KYHEIepAiH TaMybl: 9IiICTEMEIIK
TOCUIACD (AFBITIIIIBIH TITTHHIIC) . .. veeveestessersensersersersessessessessesseensessensensensessessesseesssssessessessessensessessessessesssessessessensensensessessensessessenssessensenss 15

Jlybuna U.H., Typeunbaesa A.H., /Jomanamos E.b. IHHOBAIMSIIBIK KBI3METTETT MEMJICKETTIK-)KEKE MEHIIIIK CEPIKTECTITIHIH
YIITICIH TAHAQY (QFBUTLIBIH TIITIHTIE ). .t tuteuttentesenseseseneesenseseaseneesensesesseneeseseeseseneesenseneaseneesensentaseseaseaseseaseneasensesesensasensenesseneeseneenensan 21
Kawyrx JLU., Mycanumosa B.T., Cumonos C.I". YKeprinikTi ailMaKTbIH KOFapbl OKY OPBIHIAPHIH Kap)KbUIAHIBIPY YIITiCIH
JKY3€ere achIpy TOKIpHOECi, KaIPIBIK CAICATHI (AFBUIIIIBIH TLTIHIIC)....cveueerteutententententessentesteeseessensensessessessessesseeseentensensensensessessesses 30
Muinorcanosa I'.T., Caiinaybexos H.T. KazakcTaHHBIH Ka3ipri Ke3/eri 1aMy >KaFJalbIHAa )KOFAPFBI O11iM Oepy calachIHBIH
a/1aM PECYPCTaPBIH TAIAAY (QFBUIIIBIH TITHHIIE ). ....vverveutererteuersemtetenteuenseseesestesesestesentesensesestentesessestssentesessestaseneesessentesessesenseneaseneesen 37
Ab6oynuna I A., Abenvoanos A.b. AliMaKTapIbIH JICyMETTiK-3KOHOMHUKAJIBIK JAMYBI (QFBIIIIBIH TITIHIE). c.c.vvevenrevevenrnenne 43
A60oynuna I'A., JKondacbexosa I JK. Binim, FUTBIM 5K0HE OU3HECTIH MHTETPAIMSCHL: IICTEIIIK KOHE OTAHIBIK TOXKIpHOe
(QFBIIIIIIBIH TIITHHIC). e v eveevtessessensensessessessesseeseessensensensenssessessessessesssessensessensensensesssessessessessessensensensessensessessessesssensensessensessessesseesseseensen 49
Heunuxoea C.H., Manbakos M.M. Kazak Tisi Tapuxu JIEKCUKAChl KypaMbIHa KipeTiH «¥I1y» CO3iHIH MOH-MarbIHACHI TyPAaJIbl
(QFBIITIIIBIH TAITHHIC). v veveeveeseessessessessessessesseessessessessessessessessessessessssssessessessessessessessesssessessessessessessessessessessessessssssessessessessessessessessessenses 57
bopoouna A.A., Hypcana A.T. JKep acTbl cyJaapbiH KOpFay MEH MainanaHy bl XaJbIKapalblK KYKBIKTHIK PETTEY
(AFDBUTILIBIH TITIHIIC) . e vvevvesveeseeseesseeseesseesseessesssesssesssesseesssesseessesssesssssssssssssssenseesssessesssesssesssssssesssssssasseessesssesssssssessssssssssesssenssenssens 61
Jatipabaesa I'.b., Manovibex A.7K. Typki aneMi xoHE NiHAPAIBIK, ITHOCAPAIBIK TO3IMILUTIKTIH Ka3aKCTaH/IBIK YITiCl
(QFBIITIIIBIH TIITHHIIC). . v euveettestertentensensenseseeseeseensensensensansansansessessesseantessessensensensesesseestesseseensensensensessensessessessessesneensensensensensessessensessennes 68
Jaticmep 10.C., bunucbaeséa A.M. 3aHIIbl TYJIFaIapIblH XaIbIKAPATIBIK KEKe-KYKBIKTHIK MOPTEOCCIH allKbIHAAY
CPEKIICTIKTEP] (AFBITIIIIBIH TITTHHIIC). ..t evvevversersersersersersessessessesseeseeseessessessessessensessensessessessssssensensessensessessesseessessessensensessensessessansassanse 76
Jlocmacambemosa JIJK. Ann lllapuat naeanabl KOFAMHBIH TEOPETHKANBIK YITICI peTiHIETri MYChUIMaH/IBIK KaybIM
HKAMITBI (AFBIITIIIBIH TIITIHIIC ). vvvrevtersessessessessessessessessessessesssessessessessessessessassesssssssssessessessessessessessessesssessessessessessessessensessansassesssesensans 83
JKonoacbexosa I’ JK. 3amaHayu >xaFqaliia MHTETPALMSUIBIK YACPICTEPAIH JaMYBI (FBUTIIBIH TUTTHIIE ). cevververveveveneenvenneanen 89
Cui30bikosa H. 1llet ennepaeri xoHe Ka3aKCTaHAAFbl MEMIICKETTIK ayAUTTIH HHCTUTYIIHOHAIIBIK HETi31 (aF bUTIIBIH
TIITEHZIC ). vttt ettt ettt et ettt et b et be e s bt eb et eh bt ekt s e et et b et eat e 4 st e bt se bt ekt e btk b et ettt b e et e et ettt st sttt be st eh et be e 97
Aonosa 3.K., Kycaiivinos [{.0. OpTanbIK A3Ust MEMIICKETTEPIHIH KYKBIKTBIK XKYHEIIEPL. .. c.veveveiiereierineeienieeeriienenrenenennenens 105
Jliocemberosa I'.C., Auieyacunosa /1.C., Xamumosa J{.M. JKanapThuIaThIH SHEPTHSAHBIH Ko3Jepin nainanany Kasakcran
pecnyOIUKACHIHBIH YITTHIK S9KOHOMHUKACHIH TAMBITYIBIH (DAKTOPBI PETIHIIC. . vvevvevrerrenresensesseeseeseeseesessessessessessessassassasseseessensens 112
Hmaneanuesa [1I.C.Ka3akcTaHABIK )KOFapbl OKY OPbIHIAPBIHIAFHI OUTIM alylIbuIapAbIH OOibIHA HETi3r AaFIbl-
IeOepITiKTep/Ii JaMBITYAa aKATEMHSITBIK, YTKBIPIBIKTBIH POJTH. . veueettrteueeteeenteueneesessenteseneasesseseeseneeseeseseasenseseasenessensesesseneesensesens 120
A60paxmanosa P.C., Peii U.FO., Casbaes K.M., Anuna I'.5. AybUl TYpU3MIHICTT )KACHUT IKOHOMHKA.......c.vvevereneneene 127
Acanosa JK.T. Kazakcran Macesenepi MEMJICKETTIK MOACHUET CasiCATBIHBIH MAKCATBI MEH MOHI ....c.veevveeveerreeieenieereennenns 132
Hypeabvinose M.H., Hypneucosa A.A., /lowan A.C. JKOHOMHKA K9HE TYPH3M AaMYbIHBIH OHIIPICTIK aCIEKTiIepi.. 136
Cabuposa P.K., [Jocymaesa A.K., Cativinosa JI. K. OHepKaCINTIK KoCITOPHIHIApAAFE! 0ara OeNriyiey omiCTepi.....cuvueneen. 140
Cananuesa JI.K., Kenoicecanuesa I''b., Hoenvbaesa A.C. IHHOBaIUSUIIBIK SKOHOMHKAJBIK TaMyAbIH KahaHIbIK (GaKTOphI
peTiHze eNiMi3aiH HHTEeIUICKTyallbi TOTEHIUAJBIH Cally YIIiH Ka3ipri 3aMaHFbl SKOHOMUKAIIBIK MEXaHUKaJIap/Ibl 3ePTTEY..... 144
O6cammapos F. 5. KyKbIKTBIK Ka3aKCTaHIbIK -a3aMaTThIK JKOFAPFbl KYKBIKTBIK MOICHHUETIHIH KOPIHICI : casicH
ACTICKTIIICPD . ¢+ttt vettteneeteateseeteates e teneetenteseeeeme et e sees e et esees e e es e b eneeseaseseebeneeseaseseeseae e s e s es e b en e eb e e es e s emees e s est ek eneebenseneebeneebeabeseaseneesennane 148
% k%

156
Jlomanamos E.b. IHHOBaIMSIJIBIK KBI3BMETTETT MEMJICKETTIK-)KEKE MEHIIIK CEPIKTECTITiHIH
166
A60oynuna I''A., Abenvoanos A.b. AfiMaKTap/pIH dJ€yMETTIK-OKOHOMHKAIBIK AaMybl (Ka3ak TUTHIE).. .. 176
A60ynuna I'' A., Konoacbexosa I'.JK. BiniM, FbUIBIM kKaHEe OU3HECTIH HHTETPALIMACH: LISTEIIIK KOHE OTAHBIK TOKIpHOe
(KABAK TIITIHIIC ). euveuveveeserseeseeseessessessessessessessesssessessessessessessessessesssesssssessessessessessessesssessessessessensensessessessessesssessessessessessessassensensanns 182
Heunuxoea C.U., Manbaxoe M.M. Ka3zax Tiii Tapuxu JIEKCHKACHI KYpaMbIHa KipeTiH «¥IIy» Co3iHiH MOH-MaFbIHACHI Typallbl
(KABAK TIITIHIIC)- - veuveuveeetesterueeseestestestentensentenseeseeseeseeseeseessensenteseentesaeseebeebeeseestemtentententenseebeebeeheebtestestentententeabeabeabesbeeneenteneententan 188
Hocmazambemosa J{ K. A Illapuati naeanibl KOFaMHBIH TEOPETHKAIIBIK YIITICi PeTiHIETT MYCBUIMAH/IBIK KaybIM
HKAMITBT (KABAK TLITIHIIC ).t eueveueiertensetententetenteutstestetesseseeseseeueseeseabentese s es e bes e et eatese et est et eateteseea e et et eue st st eb et ettt eseebenteuestenententetensenens 192
JKonoacberosa I'.JK. 3amaHayu skaFIaiiia MHTETPALUSIIBIK YICPICTEPIIH IAMYBI (KA3aK TITIHIIC). .. cverveverreeereereneenrannennes 198

— 206 ——



ISSN 2224-5294 Cepus obwecmeeHHbIX 1 2ymanumapruix Hayk. Ne 4. 2018

COAEP/KAHUE

becnaesa P.C., bByeybaesa P.O., Manysnv @. I'pena. PazButre cdepbl Typu3Ma Ha OCHOBE HHHOBAIIMOHHBIX MapKETHHTOBBIX

TEXHOJIOTHU (HA AHTIIHAHCKOM SIBBIKE ). .euveuvereeseeseessessessensensessessessessesseessessensensensessessessessessesssessessessensessessessessesssessessensensessensessensesses 5
Ceiimosa B., Hcamaesa I'., Ponano I'uze. Pa3zBuTne cenbcKOXO035CTBCHHBIX HHHOBAIMOHHBIX CUCTEM: METOANYECKUE

TTOJIXOBI (HA AHTIIHIICKOM SIBBIKE ). veuvvenveesseesseeseensessseaseesssesseesseesseensessseensesssesssssssesseessssnseensssnseenssssseensesssssssessessseensesssesnsessesssesseens 15
Ilyouna U.H., Typeunbaesa A.H., /lomanamos E.b. Beidop Momenn rocy1apcTBEHHO-9aCTHOTO TApTHEPCTBA

B UHHOBALIMOHHOH JIESATEITBHOCTH (HA QHTITHIICKOM SIBBIKE )......euteureuteteterteruestesseestesteseensensensenseseeseeseesteseensansensensessessessessessesseensens 21
Kawyx JLU., Mycarumosa b.T., Cumonos C.I". Monens MecTHOro (pMHAHCHPOBAHUS BY30B, KaK HHCTPYMEHT HOBBIIICHHS

3 (HEKTUBHOCTH pean3aii KaIPOBO TIOJUTHKU PETHOHOB (HA AHTITHHACKOM SIZBIKE).....c.ververrererreeseeneeseeseeneensensensessessessessessessasnaens 30
Muinorcanosa I T., Catinaybexos H.T. AHanu3 4egoBedecKux pecypcoB cdepsl Bbiciiero oopasopanus Kasaxcrana

Ha COBPEMEHHOM JTaIe Pa3BUTHUS (HA AHTITTHHCKOM SIBBIKE)....euverurerreeueenseenseenseesesseeseesnsesseesseesseesseesseensesnsesnsesssesnsesssesseensesnseensens 37
Ab60oynuna I A., Abenvoanosa A.b. CounalbHO-3KOHOMHYECKOE Pa3BUTUE PETHOHOB (HA AHTTTMHCKOM SI3BIKE).....coververeennene 43
Ab6oynuna I A., ’Konoacbexosa I" K. Interpanus o0pa3oBaHus, HAyKu U Ou3Heca: 3apyOeXHBIH 1 0T€4EeCTBEHHBIH OMBIT

(HA QHTITHFICKOM SIBBIKE ).....uveuveutententesterteeteestestensensensensensessesseeseeseensensensensessessesseeseastensententensensesseaseeseestestententententenbenbeebesheeseeneensensenee 49

Heunuxoea C.U., Manbaxoe M.M. O 3HaueHNH CIIOBA «YIJIUTKa» BKJIIOYCH B CITUCOK HCTOPHYECKAs JICKCHKA Ka3aXCKOTO
SI3bIKA (Ha QaHTJIMHCKOM SI3BIKE).
bopoouna A.A., Hypcana A.T. MextyHapoaHO-TIPaBOBOE PETYINPOBAHNE OXPAHBI ¥ UCIIOIB30BAHUS TOJ3EMHBIX BOJ

(HA QHTITHTICKOM SIBBIKE ). .vveuvevesesessessessesseessensessensessessessesseessessessensensessessessessesssssssssessessensensessessesssessessessessensensensensensessensensesssensenss 61
Javipabaesa I'.b., Manovibex A.JK. TrOpKCKUi MUD U Ka3axCTaHCKask MOJICIb MEKPEITUTHO3HON U MEKITHUUYCCKOM

TOJICPAHTHOCTH (HA QHTITHIICKOM SIBBIKE )...c.vevttereeueeutententententensesseeseaseesteseestensentensenseteshessesseestesaentensensensensenseaseeseeneensensensensensensenee 68
Jaiicmep 10.C., bunucbaesa A.M. OcoOEHHOCTH ONpeeNIeHUs MEKAyHapOAHOTO YACTHO-IIPABOBOr'0 CTAaTyca IOPUIUUECKUX

JTAT] (HA QHTITHHCKOM SIBBIKE )...veeuveevveesseessesssesssesssesseesssesseessessssessesssesssesssesssessssnsesssesssesssssssssssssssesssessessseesssansesssssssesssssssessessseessesssennne 76

Jlocmazambemosa /. JK. Amma Lllapuati 06 yMMe Kak TEOPETHYECKOH MOJIENTN HICaIbHOTO O0IIEeCTBa (Ha aHTITHHCKOM

SI3BIKE) 83
JKonoacbexosa I'.K. PazBuTne HHTETrpallnOHHBIX MPOLECCOB HA COBPEMEHHOM JTarle (Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE). 89
Cui30viko6a H. IHCTUTYIMOHATIBHASI OCHOBA T'OCYJAPCTBEHHOT0 ayAnTa B 3apyOe)HBIX cTpaHax u KazaxcraHe

(HA QHTITHIICKOM SIBBIKE ).....vevveueesrensessessessessessessessesseessessessessensessessensesseessessessessessensessessessessesssessessessessensensensensessessessensesssnsessesssensenss 97
Aronosa 3.K., Kycaunog /]. V. IlpaBoBble ccTeMbI CTPAH LIEHTPATIBHOM ABHH.......couevueriiriieniiieiieieieietenieereeie e 105
Iocemoberosa I'.C., Aiieyacunosa /].C., Xamumosa /].M.Vicnionbp3oBaHre BO30OHOBISEMBIX HCTOYHUKOB YHEPTHUH KaK
(hakTOpa pa3BUTHS HAIIMOHAIEHON SKOHOMHKH PECITYOIMKH Ka3aXCTAH. ... .eeuviieniinieieietieiteieeteeiieite ettt st eneene 112
Hmaneanuesa I1I.C. Pornb akageMiuueckoil MOOMIBHOCTH B Pa3BUTHH KIIFOUEBBIX HABBIKOB CTYACHTOB B Ka3aXCTAaHCKOM
. 120
Ab6opaxmanoea P.C., Peii 1.1O., Caabaes K.M., Anuna I' 5. 3enenast 5KOHOMHKA B CEIILCKOM TypH3Me 127
Acanoea K.T. My3en Ka3zaxcrana kak 00beKT U CyObeKT KyJIbTypPHOU MOJIMTHKH FOCYAapCTBa 132
Hypeabwvinoe M.H., Hypneucosa A.A., Jlowan A.C. TIpuKIIaaHbIC aCTICKTHI PA3BUTUS SKOHOMHUKH U TYPH3MA......ccvvevverenens 136
Cabuposa P.K., /[rcymaesa A.K., Cativinosa JI. K.MeToapl IeHOOOpa30BaHUs HAa TPOMBILIUICHHBIX MPSAMPUATHSX. ............ 140
Cananuesa JI.K., Kenowcecanuesa I'.b., Hoenvbaesa A.C. ViccnenoBanne COBPEMEHHBIX SKOHOMUYECKUX MEXaHU3MOB
MOCTPOCHUSI HHTEIUIEKTYaIbHOTO OTEHINANIa CTPAHBI KaK JABIDKYINETO (haKTOpa HHHOBALOHHOTO PA3BUTHS SKOHOMHUKM. ... 144

Abcammapos . P. I1paBoBoii Ka3aXCTaHEI] — BEIPOKEHHE BHICOKOH MPAaBOBOH KyJIBTYPbI TPaKIaHUHA: TIOIUTHYECKHE
ACIICKTHL...

k% k

becnaesa P.C., Byeybaesa P.O., Manysne @. I'pena. Pa3Burre cdepsl Typr3Ma Ha OCHOBE MHHOBAIIMOHHBIX MapKETHHIOBBIX

TCXHOJIOTHU (HA PYCCKOM SIBBIKE)....veevrevrerressensersessessessessessesssessensensensessessessesssessessessensessensessensessessessssssessessensensessessessessessessesssenes 156
Iyouna U.H., Typeunbaesa A.H., /Jomanamos E.b. Be16op Mozmenu rocy 1apCcTBEHHO-4aCTHOTO TapTHEPCTBA

B UHHOBALIMOHHOH JESATEIBHOCTH (HA PYCCKOM SIZBIKE)..c..euteutemtenrentensentenmeeutentestestensententestessessessesmeeseeseensensensensessessessessessessnenne 166
A6oynuna I A., Abenvoanosa A.5. ConnanbHO-DKOHOMIUECKOE Pa3BUTHE PETHOHOB (HA KA3aXCKOM SI3BIKE)....cc.ceverveereennene 176

A6oynuna I A., Konoacoexosa I' JK. InTerpanus o0pa3oBaHus, HAYKU U OW3HEca: 3apyOeKHBI H OTEYECTBEHHBIH OMBIT

(Ha Ka3aXxCKOM SI3bIKE) . 182
Heunuxoea C.HU., Manbaxos M.M. O 3Ha4eHNAHN CIIO

SIBBIKA (HA KABAXCKOM SIBBIKE ).....veviereereessessersensersessesessessessesssessessessensensensessessessessessssssessessensensessensessessseseessessessensensensessensensensassanns 188
Jlocmacambemosa J]. JK. Amu lllapuatu 06 yMMe Kak TEOPETHUECKON MOJICITH HCATIBHOTO 00IeCcTBa (Ha Ka3axCKOM

B35 1S SRS PSR P 192
Konoacbexosa I'.JK. Pa3BuTne HHTErpallMOHHBIX [IPOIIECCOB HA COBPEMEHHOM 3Tane (Ha Ka3aXCKOM S3BIKE).....c..crveereeneene 198

— 207 ——



Uszeecmus Hayuonanvuot Akademuu nayk Pecnybnuku Kazaxcman

CONTENTS
Bespayeva R.S., Bugubayeva R.O., Manuel F. Grela. Development of the sphere of tourism on the basis of innovative
marketing technologies (i ENGLISH).........cccoiiiiiiiiiicc ettt ettt sttt 5
Vilena Seitova, Gulzhan Issatayeva, Roland Giese. The development of agricultural innovation systems: methodological
APPTOACHES (N ENEZIISN)....viiiitiiiieiieieieceee ettt ettt et ete e st e st e s s e s e eseeseessensessesenseseeseeseessensensensensensensensenn 15

Dubina IN., Turginbayeva A.N., Domalatov Ye.B. The choice of public-private partnership in innovation (in English)........ 21
Kashuk L.1., Musalimova B.T., Simonov S.G. Model of local financing of higher institutions, as a tool to increase efficiency

of implementation of personnel policy in the regions (in ENgLish).........c.ccoiiiiiiiiiiiii e 30
Mynzhanova G.T., Sailaubekov N.T. Human resources analysis of higher education sphere in Kazakhstan at the present

stage of development (in English)........cccocoiiiiiiniiininiiiiiccccreee e
Abdulina G.A., Abeldanova A.B. Socio-economic development of the region (in English)
Abdullina G.A., Zholdasbekova G.Gh.Integration of education, science and business: foreign and domestic experience

(10 ENZLIS) .ttt ettt et ettt e et e e st e te et e esees e eseeseessessenbeabees e et e eseessesse s e sees e ReeseeRe e Rt e st ensenbebeseeneeneentententensensentente 49
Igilikova S.1., Malbakov M.M. On the meaning of the word "Snail" is included in the list historical vocabulary of the

Kazakh 1anguage (In ENZLISN)....c.cooiiiiiiiiiiiiiiiicciniecnr ettt ettt ettt ene 57
Borodina A.A., Nursapa A.T. International legal regulation of protection and use ofundergroundwaters (in English).............. 61
Dairabayeva G.B., Maldybek A. Zh. Turkic world and kazakhstani model of interreligious and interethnic tolerance

(10 ENZLISN) vttt ettt ettt et et et e e st e te et e e s e eseeseeseessessenbeeseese et e esees s e s s e st e seeh e ReeseeReeRsententenbe s e seeneeneentententensesentenee 68
Deister Y.S., Bilisbayeva A.M. Peculiarities of determining the private international legal status of legal entities

(I ENZLISI). ettt ekt h e ettt ettt h et a bt h et bbbt eb e n et enen 76
Dosmagambetova J. Ali Shariati about ummabh as a theoretical model of the ideal society (in English).........cccccocevininincne 83
Zholdasbekova.G.Zh. Development of integration processes at the present stage (in English)........ccccocovenennininninnnenns 89
Syzdykova N. Institutional basis of the state audit in foreign countries and Kazakhstan (in English)............ccccoecnnnie. 97
Ayupova Z.K., Kussainov D.U.Legal systems of Central ASIan COUNTIIES.........ccurerieierierririentinteeeeeeeeneeeeseesseseesieseesseeneens 105
Dyussembekova G.S., Aiguzhinova D.S., Khamitova D.M. Use of renewables as factor of development of national

economy Of the republic 0f KazZaKNSTAN. ..........ccciiiiieiiiiieeciececee ettt et et et e e b e b esbessessaesaesaessensensensesensensens 112
Imangaliyeva S. The role of academic mobility in students’ core competences development in Kazakhstani university...... 120
Abdrakhmanova R.S., Rey I.Yu, Sayabayev K. M., Alina G.B. Green economy in rural tOuriSm.............ccceeeeveereneeeneencnnne. 127
Asanova Zh.T. Museums of Kazakhstan as object and subject of the cultural policy of the state .........c.ccecevveevierenencnennene 132
Nurgabylov M.N., Nurpeisova A.A., Doshan A.S. Applied aspects development of economics and tourism 136
Sabirova R.K., Dzhumaeva A.K., Sayynova L.K. Methods of pricing on industrial enterprises..........ccoceeveverereeeeneerennenne 140
Sanalieva L.K., Kenzhegalieva G.B., Idelbayeva A.S. Investigation of modern economic mechanisms for construction

of the intellectual potential of the country as a moving factor of innovative economic development .............ccocevererereeneeneene 144
Absattarov G.R. Legal kazakhstani - expression of high legal citizen culture: political aspects 148

* ok 3k

Bespayeva R.S., Bugubayeva R.O., Manuel F. Grela. Development of the sphere of tourism on the basis of innovative

marketing technologies (1N RUSSIAIM).......cc.eouiriiriiiiiiitieeetet ettt ettt sttt b et e st et et et e et e e bt eb e est e st ent e benbenbenteee 156
Dubina IN., Turginbayeva A.N., Domalatov Ye.B. The choice of public-private partnership in innovation (in Russian)...... 166
Abdulina G.A., Abeldanova A.B. Socio-economic development of the region (in Kazakh)..........cccoocevinininniniiniiiene. 176
Abdullina G.A., Zholdasbekova G.Gh.Integration of education, science and business: foreign and domestic experience

(DI 72141 ) TSRS 182
Igilikova S.1., Malbakov M.M. On the meaning of the word "Snail" is included in the list historical vocabulary of the

Kazakh language (In KazZakh)..........cooiiiiiiiee ettt ettt b e e st et e e st b et ebe s b e st ebe e s e nenens 188
Dosmagambetova J. Ali Shariati about ummah as a theoretical model of the ideal society (in Kazakh)...........c.cccceeeneneeee. 192
Zholdasbekova.G.Zh. Development of integration processes at the present stage (in Kazakh)..........cccoocevevinininencninn. 198

— 208 ——



ISSN 2224-5294 Cepus obwecmeeHHbIX 1 2ymanumapruix Hayk. Ne 4. 2018

PUBLICATION ETHICS AND PUBLICATION MALPRACTICE
IN THE JOURNALS OF THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES
OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

For information on Ethics in publishing and Ethical guidelines for journal publication
see http://www.elsevier.com/publishingethics and http://www.elsevier.com/journal-authors/ethics.

Submission of an article to the National Academy of Sciences of the Republic of Kazakhstan
implies that the work described has not been published previously (except in the form of an abstract
or as part of a published Ilecture or academic thesis or as an electronic preprint,
see http://www.elsevier.com/postingpolicy), that it is not under consideration for publication elsewhere,
that its publication is approved by all authors and tacitly or explicitly by the responsible authorities where
the work was carried out, and that, if accepted, it will not be published elsewhere in the same form, in
English or in any other language, including electronically without the written consent of the copyright-
holder. In particular, translations into English of papers already published in another language are not
accepted.

No other forms of scientific misconduct are allowed, such as plagiarism, falsification, fraudulent data,
incorrect interpretation of other works, incorrect citations, etc. The National Academy of Sciences of the
Republic of Kazakhstan follows the Code of Conduct of the Committee on Publication Ethics (COPE),
and follows the COPE Flowcharts for Resolving Cases of Suspected Misconduct
(http://publicationethics.org/files/u2/New_Code.pdf). To verify originality, your article may be checked
by the originality detection service Cross Check http://www.elsevier.com/editors/plagdetect.

The authors are obliged to participate in peer review process and be ready to provide corrections,
clarifications, retractions and apologies when needed. All authors of a paper should have significantly
contributed to the research.

The reviewers should provide objective judgments and should point out relevant published works
which are not yet cited. Reviewed articles should be treated confidentially. The reviewers will be chosen
in such a way that there is no conflict of interests with respect to the research, the authors and/or the
research funders.

The editors have complete responsibility and authority to reject or accept a paper, and they will only
accept a paper when reasonably certain. They will preserve anonymity of reviewers and promote
publication of corrections, clarifications, retractions and apologies when needed. The acceptance of a
paper automatically implies the copyright transfer to the National Academy of sciences of the Republic of
Kazakhstan.

The Editorial Board of the National Academy of sciences of the Republic of Kazakhstan will monitor
and safeguard publishing ethics.

— 209 ——



Uszeecmus Hayuonanvuot Akademuu nayk Pecnybnuku Kazaxcman

[IpaBuna opopmiieHrs cTaThu JUTs MyOJIUKAIIMK B )KypHAJIE CMOTPETh Ha CaiiTe:
www:nauka-nanrk.kz
social-human.kz

Penaxroper M.C. Axmemosa, T.A. Anenoues, /[.C. Anenos
Bepcrka Ha KOoMnBIoTEepe A.M. Kynveunbaesot

ITonnucano B nevats 10.08.2018
dopmar 60x881/8. bymara odcernas. [Teuars — puzorpad.
13 m.o1. Tupax 500. 3aka3 4.

Hayuonanvnas akademus nayk PK
050010, Anmameut, ya. lleguenko, 28, m. 272-13-18, 272-13-19



